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EDITORIAL 

A burnt-out person is "someone 
in a state of fatigue or frus
tration brought about by devo
tion to a cause".l Burnout is 
a problem born of good inten
tions. The people who fall 
prey to it are, for the most 
part, decent individuals who 
have striven hard to reach a 
goal. They are burning out be
cause they have pushed them
selves too hard and too long. 

Many of the people in impor
tant positions in the OALT/ABO 
have been working members of 
the association for a number 
of years. They have donated a 
tremendous amount of work but 
we constantly see, year after 
year, the same familiar faces 
occupying similar important 
positions. Burn out can, does 
and will happen. We tend to 
rely on the same people in our 
organization butthese people 
are more vulnerable to becom
ing burnt-out. 

Our association must find a 
way of letting people know 
that their contributions are 
important. People who are 
burning out need support from 
others. Feedback and construc
tive criticism should be spec
ific and directly related to 
attainable improvements. Such 
feedback enables individuals 
to enhance their feelings of 
meaning and success and it 
would also improve the morale 
of the whole organization. 

The tools to 
are: a sense 
appreciation 
Let's keep 
alive! : 

combat burnout 
of significance, 
and recognition. 
our association 

1. Pines, Ayala, Burnout. New 
York, Free Press, 1981. 

G. Desormeaux 
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EDITORIAL 

One personne "burnt-out" est "quel
qu'un qui se trouve dans un etat de 
fatigue ou de frustrations cause 
par la devotion I une cause".l (N. 
du T.) "Burnout" est un probllme 
cree par les bonnes intentions. Les 
individus qui en sont atteints sont 
pour la plupart d'honnetes gens qui 
ont travaille assidument pour at
teindre un but. Ils exigent telle
ment d'eux-memes qu'ils epuisent 
toutes leurs reserves physiques et 
intellectuelles. 

Plusieurs personnes qui occupent 
des postes importants au sein de 
l'OALT/ABO sont des membres actifs 
depuis plusieurs annees et ils ont 
donne un nombre considerable d'heu
res et d'efforts. D'annee en d'an
nee, nous retrouvons les memes vi
sages occupant ces memes postes 
importants. C'est alors que le 
"burnout" peut, et souvent arrive. 
Nous avons tendance, dans notre 
association, a se reposer toujours 
sur les services des memes person
nes et c'est ainsi qu'elles devien
nent plus vulnerables au "burnout". 

Notre association devrait trouver 
une methode de sensibilisation afin 
que les membres realisent l'impor
tance de leurs contributions. Les 
membres actifs qui brulent la chan
delle par les deux bouts ont deses
perement besoin de l'appui des au
tres. Le feedback et la critique 
constructive devront etre specifi
quement relies I des ameliorations 
realisables. Ce feedback permet aux 
individus d'accroitre leur senti
ment d'accomplissement et leur rai
son d'etre et ainsi ameliorer le 
moral de l'association. 

Les moyens de combattre le "burn
out" sont donc: un sens d'importan
ce, d'appreciation et de reconnais
sance. Alors, au piquet le "burn
out" et insufflons une nouvelle vie 
a l'Association!!! 

1. Pines, Ayala. Burnout, New York 
Free Press, 1981. 



PREZ SEZ 

My term of office as your pre
sident is already more than 
halfway through. Your regional 
executive and myself are busy 
accomplishing this year's 
objectives. We have a total 
of 82 members including many 
institutions. Our OALT/ABO 
bookmarks have been distrib
uted to selected libraries. 

I would like to take a minute 
to congratulate our newsletter 
committee for the wonderful 
work they have been doing. The 
volume 3 of "tAte-a-tlte" is 
very professional including a 
variety of informative arti
cles. I have no doubt that ev
eryone has enjoyed the content 
of this newsletter. Hurray for 
the good work!:: 

On September 24th, our region 
organized a wine and cheese 
with guest speaker Margot 
Montgomery, the director of 
Algonquin College Resource 
Centre. She is also the con
vener of the CLA committee on 
library technicians (role and 
education). She enlightened us 
on the work and objectives of 
this committee. This was a 
very interesting workshop and 
it concerns all library tech
nicians. Mrs Montgomery dis
tributed the revised guideli
nes for the education of li
brary technicians. If any of 
you are interested in receiv
ing a copy please contact me. 
I take this opportunity to 
thank all 24 members who at
tended this get together. Your 
attendance always ensures suc
cess to our workshop. 
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CAUSERIE DU PRESIDENT 

La premiere moitie de mon mandat 
comme presidente de la Section re
gionale d'Ottawa est dejl termine. 
Votre executif et moi-mlme nous 
nous concentrons I accomplir les 
divers objectifs pour cette annee. 
En date du 24 novembre notre region 
compte 82 membres dont plusieurs 
institutions. Les signets d'OALT/ 
ABO furent distribues I certaines
bibliotheques. 

Nous voulons feliciter notre comite 
du Bulletin de nouvelles regional. 
Le volume 3 de "tAte-I-tlte" estde 
nature professionnelle ayant une 
variete d'articles captivants. Sans 
aucun doute, tous ont apprecie la 
lecture de ce numero. Bravo pour Ie 
bon travail!:: 

Lors du 24 septembre, la ORB/SRO se 
rencontrait pour un vin et fromage 
ayant pour invite Margot Montgome
ry, directeur des centres de docu
mentation du College Algonquin. 
Elle est aussi presidente d'un 
comite du CLA sur l'education et Ie 
role des bibliotechniciens. Cette 
rencontre nous a permis d'apprendre 
les differents objectifs de ce 
comite. Elle fit la distribution 
des "Guidelines for the Education 
of Library Technicians"'. Quiconque 
est interesse a recevoir une copie 
de ce document, S.V.P. me telepho
ner et il me fera plaisir de vous 
Ie faire parvenir. J'aimerais re
mercier les 24 membres qui etaient 
presents et qui ont ainsi assures 
Ie succes de notre atelier. 

• 



It is a pleasure for me to 
announce the name of our new 
director, Claire Roy and the 
representative on the Commit
tee for Proposal for Change, 
Pat Graham. Thank you both for 
your interest in OALT/ABO. Re
gretably, we have to say good
bye to our provincial secreta
ry, Francine Lacasse, who is 
moving out west. Her dedica
tion toward OALT/ABO has been 
greatly appreciated and we 
wish her the best of luck. 

For all members seeking new 
jobs, don't forget to contact 
your regional vice-president, 
Francine Ryan. She acts as our 
job liaison. 

Until next time, 

Jocelyne Agnew, President 

• 
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• 

C'est avec plaisir que je vous an
nonce Ie nom de notre nouveau di
recteur, Claire Roy et celui de no
tre representant au Comite "Propo
sal for Change", Pat Graham. Nous 
les remercions pour l'interet 
qu'elles ont ainsi demontre envers 
l'association. Malheureusement, 
Francine Lacasse, la secreta ire de 
l'executif provincial, nous quitte 
pour demenager dans l'Ouest. Son 
devouement et son bon travail a 
l'OALT/ABO furent grandement appre
cie et nous lui souhaitons la meil
leure des chances. 

Pour les membres interesses dans un 
changement d'emploi, n'hesitez pas 
a contacter Francine Ryan, votre 
vice-president. 

A la prochaine, 

Jocelyne Agnew, President. 

• 

Ub,ailic d~ lea capitalf: 



DIRECTOR'S RAP 

The Board of Directors' meet
ing was my first meeting at 
the Provincial level, re
placing Francine Lacasse since 
her nomination as secretary. 

Fee structure: the Provincial 
treasurer sent a letter to all 
regional treasurers concerning 
"fee structure". This is for 
membership requests received 
at the Provincial level. These 
fee structures will be com
piled and distributed along 
with a map of the regions. 

Convention Procedures Manual 
Glossary: the vice-president 
has compiled the English ver
sion of the glossary. It will 
be discussed and hopefully ac
cepted at the November 28th 
meeting. 

Membership Directory: each 
region was asked to check if 
their geographical division 
was accurate. It was accepted 
as sUbmitted. This map will 
then be printed inside the 
front cover of the Membership 
Directory. It will be com
pleted and mailed with a 
letter. 

Membership Card:a suggestion 
was made to change the format. 
Very little feedback was given 
therefore we will not change 
the format. 

Job Survey Project:each region 
had to submit a list of 
industries, hospitals, etc. 
that might employ a library 
technician. These lists will 
be brought to the November 
meeting and will be used in 
our job survey project if 
accepted by the Board. 
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RAPPORT DU DIRECTEUR 

La reunion du Conseil d'administra
tion etait rna premlere reunion au 
niveau provincial. Je remplace 
Francine Lacasse depuis sa nomina
tion au poste de secreta ire provin
ciale. 

Cotisations: Le tresorier provin
cial a envoye une lettre a tous les 
tresoriers regl0naux concernant 
l'organisation des cotisations re
gionales, pour pouvoir repondre aux 
demandes que Ie provincial re90it. 
Ces cotisations recueillies vont e
tre distribuees avec une carte des 
regions. 

Convention Procedures Manual Glos
sary: Le vice-president a compile 
la version anglaise du glossa ire. 
II y aura une discussion et proba
blement acceptation a la reunion du 
28 novembre 1981. 

L'annuaire des membres: Chaque re
gion devait verifier si leur divi
sion geographique etait exacte. 
Elles ont ete acceptees telles que 
soumises. Cette carte va etre im
primee a l'endos de la page cou
verture de l'annuaire des membres. 
Une fois complete, il sera poste. 

Carte de membre: Aucun 
ne serafait a la carte 
cette annee. 

changement 
de membre 

Projet d'etude ~ les emplois: On 
a demande a tous les directeurs de 
soumettre une liste des industries, 
hopitaux, ect. de leur region. Cet
te liste servira au projet d'etude 
sur les emplois si ce dernier est 
accepte par Ie Conseil d'adminis
tration a la reunion du 28 novembre 
1981. 



Essay Contest Committee: see 
the press release in this 
issue. 

Proposal for Change Committee: 
Pat Graham has accepted to sit 
on the committee. 

Newsletter: the Provincial 
Newsletter was delayed because 
of the mail strike. Niagara 
Branch is responsible for the 
special conference issue. We 
hope to have the official edi
tors by the next meeting. 

Convention 1982: the conven
tion will be held in Thunder 
Bay at the Lakehead University 
on May 13-15 1982. Approxi
mately 15 workshops will be 
offered. Sue Weaver will be 
looking into group flights. 
Press release will be written 
by Thunder Bay and sent to 
Nancy Carlucci for publicity. 

Claire Roy/Director 
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Comite du concours de dissertation: 
voir l'avis a l'interieur de ce 
numero. 

Changements proposes a 
tion provinciale: Pat 
portee volontaire pour 
ce comite. 

la Constitu-
Graham s'est 

sieger sur 

Bulletin de Nouvelles: Le Bulletin 
de Nouvelles provincial a connu un 
delai a cause de la greve des pos
tes. La section regionale de Nia
garaest responsable pour Ie numero 
special englobant la conference. On 
espere avoir les editeurs officiels 
a la prochaine reunion Ie 28 
novembre 1981. 

Conference-1982: La conference a 
lieu du 13-15 mai a l'universite 
Lakehead a Thunder Bay. Approxima
tivement 15 ateliers vont !tre of
ferts. Sue Weaver veut organiser 
des rabais de vol nolise. Un commu
nique de presse de la region de 
Thunder Bay sortira bientot et sera 
envoye a Nancy Carlucci pour publi
cite. 

Claire Roy/Directeur 

*********************** 

DID YOU KNOW THAT .•• 

The tallest library is the 
University of Massachusetts 
Library, Amherst, Mass., with 
28 stories and a height of 296 
feet 4 inches, opened in May, 
1973. 

DID YOU KNOW THAT ••• 

The largest book in the world 
is the Super Book, measuring 9 
feet by 10 feet 2 1/8 inches, 
weighing 557 Ibs., consisting 
of 300 pages, published in 
Denver Colorado in 1976. 

SAVIEZ-VOUS QUE •••. 

La bibliotheque la plus haute est 
celIe de l'universite du Massachu
setts a Amherst, avec ses 28 etages 
et ses 296 pieds et 4 pouces de 
hauteur. Elle a ouvert ses portes 
en mai 1973. 

SAVIEZ-VOUS QUE ..•. 

Le livre Ie plus grand est Ie "Su
per Book" publie en 1976 a Denver, 
Colorado. II mesure 9 pieds par 10 
pieds 2 1/8 pouces et pese 557 1i
vres et a 300 pages. 



* SPOTLIGHTS * 
GRANDPARENT LIBRARY 

The Sumerians developed a 
practical form of writing 
called cuneiform approximately 
5,000 B.C. By 4,000 B.C., the 
first libraries appeared in 
the temples and palaces of 
Sumer. The early life of the 
library was confined to 
religious materials, to re
cords and governmental docu
ments. The uses, functions 
and sizes of the library grew 
almost in spite of political 
changes. 

The greatest and final library 
was developed in Nineveh in 
the palace of King 
Ashurbanipal (668-628 B.C.). 
The king ordered that all the 
knowledge from the world would 
be accumulated and translated 
for public use. The collec
tion expanded to over 30,000 
tablets ranging in subjects 
from incantations to wars. 
Although, the king censored 
his library, there was not to 
be a comparable facility for 
another 300 years. 

The Nineveh palace library 
consisted of clay tablets 
measuring approximately 4"X4". 
The tablets were made by 
gathering r~ver mud. Infor
mation would be written on and 
finally the clay was baked. 
Since it required more than 
one tablet to carry an entire 
work, every series was named 
from the words or sentence 
which headed the first tablet. 
Each succeding tablet had a 
proper number (i.e. 10th ta
blet of the evil ones ••• ). 
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* PLEINS FEUX * 
L'ANCETRE 

Les Sumeriens ont developpes 
l'ecriture cuneiforme vers 5,000 
A.D. et leurs premieres biblio
theques sont apparues vers 4,000 
A.D. dans les temples et les palais 
de Sumur. Au debut, les biblio
theques n'avaient que du materiel 
religieux et des documents gouver
nementaux. Malgre les changements 
politiques, les fonctions et les 
dimensions des bibliotheques ne 
cesserent de s'accroltre. 

La plus grande et prestigieuse des 
bibliotheques de l'epoque etait 
celle du palais du roi Assurbanipal 
(668-628 A.D.) qui se trouvait a 
Ninive. Leroi ordonna que toutes 
les connaissances du monde soient 
accumulees et traduites pour que le 
public puisse les utiliser. La 
collection s'agrandit et finit par 
comprendre plus de 30,000 tablettes 
sur des sujets aussi varies que les 
incantations et la guerre. Malgre 
la censure exercee par Ie roi, il 
faudra attendre 300 ans avant 
qu'une autre bibliotheque n'attei
gne la meme ampleur. 

Les tablettes de la bibliotheque du 
palais de Ninive etaient faites 
d'argile et mesuraient 4"X4". 
L'information etait ecrite sur 
l'argile et apres on faisait cuire 
les tablettes. A cause de leur 
dimension, il fallait plus d'une 
tablette pour contenir plus d'un 
ouvrage. Donc, ils procedaient de 
la maniere suivante: la serie etait 
nommee d'apres les premiers mots ou 
les premieres phrases qui etaient 
sur la premiere tablette. Chaque 
tablette etait numerotee comme 
suit: IDe tablette des mechants •. 



To ensure correct sequence, a 
line was drawn at the end of 
the subscription on each ta
blet and the first line of the 
next tablet was written. On 
the reverse side, a colophon 
with the tablet's place in a 
series and/or author and/or 
date was written. 

The tablets were placed in 
jars which were placed on 
shelves in rooms. The Nineveh 
library had subjects arranged 
by room. One room was devoted 
to history and government, an
other to legends and myths •••• 
Inside the door of each room, 
on the wall, there was a shelf 
list giving a catalogue of the 
works held within. Also near 
the entrance were subjects ca
talogues or descriptive bi
bliographies. The title, num
ber of tablets and lines, 
opening words, important sub
divisions and location or 
classification symbol were 
given for each work. 

King Ashurbanipal's palace 
contained the "grandparent" of 
the modern library equalled 
only by the Alexandrian libra
ry and unsutpassed until the 
Library of Congress of the 
twentieth century. 

REFERENCE: 
Armour, R. The Happy Bookers. 
Toronto, McGraw Hill, 1976. 

Rider, A.D. A Story of Book 
and Libraries. Metuchen, N.J. 
Scarecrow Press, 1976. 

Thompson, J. A History of the 
Principles of Librarianship. 
Hamden, Conn., Linnett Books, 
1977 • 

S.Couillard 
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Pour s'assurer que la sequence ne 
soit pas interrompue, une ligne 
eta it dessinee a la fin de l'ins
cription sur chaque tablette et la 
premiere ligne de la suivante y est 
inscrite. A l'endos, on indiquait 
la place de la tablette dans la 
serie et/ou Ie nom de l'auteur 
et/ou la date. 

Les tablettes etaient entreposees 
dans des recipients qui etaient 
ensuite places sur des etageres 
dans des salles. La bibliotheque 
du palais de Ninive organisait ses 
sujets par salle. Une salle ne 
contenait que du materiel sur 
l'histoire et Ie gouvernement, un 
autre ne contenait que des docu
ments sur les legendes et les 
mythes ••• A l'interieur de chaque 
porte de ces salles, on retrouvait 
la liste des ouvrages entreposes. 
Aussi, pres de l'entree de chaque 
salle se trouvaient des catalogues 
sujets ou des bibliographies des
criptives. Le titre, Ie nombre de 
tablettes et de 1ignes, les sub
divisions importantes et la loca
lisation au symbole de classifica
tion etaient donnes pour chaque 
ouvrage. 

Le palais du roi Assurbanipal 
possedait la premiere bibliotheque 
moderne qui fut comparable a 1a 
bib1iotheque d'Alexandrie et qui ne 
fut surpassee qu'au vingtieme Sle
cle par 1a bib1iotheque du Congres. 

REFERENCE: 
Armour, R. A Happy Bookers. 
Toronto, McGraw-Hill, 1976. 

Rider, A. D. A Story of Book and 
Libraries. Metuchen, N.J., 
Scarecrow Press, 1976. 

Thompson, J .. A History of the 
Principles of Librarianship. Hamden 
Conn., Linnett Books, 1977. 



FOCUS 

For this issue of "tate-I
tate", I have met M~rgaret 
Dohan, a library technician 
working at the International 
Communication Agency. She gra
duated from Algonquin College 
in 1978 and has been working 
at the Agency for almost three 
years. 

WHAT IS YOUR OFFICIAL TITLE? 
Technical Services Librarian, 
which does not really make 
sense because I do much more 
reference work than I do 
technical services work. 

ARE THERE EQUIVALENT CLASSIFI
CATIONS OF GOVERNMENT CR'S AND 
SI'S? 
We have a grade level 
really does not mean 
here in Canada. 

but it 
anything 

ARE THE CLASSIFICATIONS SIMI
LAR TO THE ONE IN THE STATES? 
Yes, but there is a special 
category for foreign nationals 
(natives of the country in 
which the Embassy is). It is 
a special grade scale. 

HOW MANY EMPLOYEES ARE THERE 
IN THIS LIBRARY? 
Two full time employees 
one person that is suppose 
work 20% of her time in 
library. 

and 
to 

the 

DO YOU HAVE OTHER LT WORKING 
WITH YOU? 
Yes, my co-worker, Kyle 
Malone, is a graduate from 
Algonquin, class of 1981. 
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POINT DE~MlRE 

Pour ce numero, j'ai ete rencontree 
Margaret Dohan, bibliotechnicienne 
graduee du College Algonquin en 
1978 et travaillant depuis I l'A
gence Internationale de Communi
cation (Ambassade des Etats-Unis). 

QUEL EST LE TITRE OFFICIEL DE VOTRE 
POS'l,'E? 
Bibliothecaire des services techni
ques, qui I mon avis ne correspond 
pas I la realite car je travaille 
plus en reference qu'en service 
technique. 

EXISTE-T-IL UN SYSTEME 
FICATION DES POSTES 
CELUI DU GOUVERNEMENT 
OU SI)? 
Nous avons des echelons 
comparent pas avec ce 
ici au Canada. 

DE CLASSI
SEMBLABLE A 
FEDERAL (CR 

qui ne se 
qui existe 

EST-CE QUE VOTRE CLASSIFICATION ICI 
CORRESPOND A CELLE DES ETATS-UNIS? 
Oui, mais il existe une categorie 
speciale pour les etrangers (resi
dents/natifs du pays ou l'ambassade 
se trouve). Donc, c'est une echelle 
de salaire differente. 

COMBIEN D'EMPLOYES Y-A-T-IL DANS 
CETTE BIBLIOTHEQUE? 
Deux employes I temps plein et une 
personne qui doit travailler 20% de 
son temps I la bibliotheque. 

AVEZ-VOUS D'AUTRES BIBLIOTECHNI
CIENS QUI TRAVAILLENT AVEC VOUS? 
Oui, rna cOllegue, Kyle Malone qui 
est une graduee de cette annee du 
College Algonquin. 



WHERE DOES THE LIBRARY FIT IN 
THE ORGANIZATION CHART OF THE 
U.S.? 
Well, we are the Press and 
Cultural Services Branch of 
the Embassy; the Information 
Section. We, in the library, 
fit in the Cultural Section, 
specifically, but we do a lot 
of work for press people. We 
are the actual liaison with 
the public. 

WHAT IS YOUR SUPERVISOR'S 
TITLE? 
He/she is the Cultural atta
che. 

ARE YOU AWARE OF OTHER LTS 
WORKING IN THIS FIELD? 
I am not, but I do not think 
there are many libraries of 
this sort in Ottawa that are 
so focused on reaching the 
public with so much reference 
work. I've spoken with other 
people working in embassies 
libraries but they work mainly 
in technical areas (acquisi
tions) • 

BUT THEY ARE LTS? 
Yes. 

HOW DOES WORKING FOR AN EM
BASSY DIFFER FROM WORKING FOR 
A CANADIAN ENTERPRISE? 
Well, it's more specialized; 
you are representing that 
country in effect. People 
usually think I'm an American, 
they are quite surprised when 
I tell them that I was born in 
Victoria B.C. You have to keep 
that in mind, you know, you 
always have to maintain that 
official stance. Your work 
cannot be influenced by your 
personal beliefs, you have to 
be neutral. 
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OU SE TROUVE LA BIBLIOTHEQUE DANS 
LA CHARTE D'ORGANISATION DE L'AM
BASSADE? 
Bien, nous sommes "Press and Cultu
ral Services Branch" de l'ambassa
de, Section de l'information. Nous 
sommes plus sp~cifiquement dans la 
Section culturelle mais nous fa i
sons beaucoup de travail pour les 
gens du m~dia. Nous sommes le lien 
avec Ie public. 

QUEL EST LE TITRE DE VOTRE SUPERVI
SEUR? 
Il/Elle est l'attach~ culturel. 

CONNAISSEZ-VOUS 
TECHNICIENS QUI 
DOMAINE? 

D'AUTRES BIBLIO
TRAVAILLENT DANS CE 

Je n'en connais pas mais je ne 
crois pas qu'il existe plusieurs 
bibliotheques de ce genre a Ottawa 
qui sont ax~es a r~pondre au public 
surtout au niveau de la r~f~rence. 
J'ai parle avec d'autres gens qui 
travaillent dans des bibliotheques 
d'ambassades, mais contrairement a 
moi ils travaillent surtout dans 
les services techniques (acquisi
tions) • 

MAIS ILS SONT DES BIBLIOTECHNI
CIENS? 
Oui. 

EN QUO I DIFFERE LE TRAVAIL DANS UNE 
AMBASSADE DE CELUI D'UNE ENTREPRISE 
CANADIENNE? 
Eh bien, je dirais que c'est plus 
sp~cialis~ et que vous repr~sentez 
Ie pays. On doit toujours garder a 
l'esprit cet aspect officiel de 
l'emploi. Plusieurs gens sont ~
tonn~s d'apprendre que je ne suis 
pas am~ricaine mais que je suis n~e 
a Victoria, C.B. Votre travail ne 
doit pas etre influenc~ par vos 
croyances personnelles, vous devez 
etre neutre. 



DID YOU HAVE TO FOLLOW A SPE
CIAL TRAINING IN ORDER TO BE 
ABLE TO WORK FOR THE U.S.? 
No, actually you learn it as 
you go along. I have American 
friends that claim I know way 
more about the States than 
they do, and I probably know 
more about the State than 
about Canada at this point. 

WERE YOU SENT DOWN TO THE STA
TES FOR ANY KIND OF TRAINING? 
I did actually go to Washing
ton for a week but that was 
more to learn the organization 
of our Agency in Washington; 
how it is set-up, what kind of 
services it provides and that 
type of thing. 

ARE YOU THE ONLY 
VING INFORMATION 
U.S. IN CANADA? 

LIBRARY 
ABOUT 

GI
THE 

Yes, we are the only full sca
led library. There are 3 
branches across Canada which I 
supervise: Vancouver, Toronto, 
Montreal. But they are not 
really libraries, they are li
mited access to the public un
like ours and they do most of 
their answering by phone or 
mail. They are much smaller 
staffed (one person who dou
bles as a secretary). 

DOES THAT INVOLVE SOME TRAVEL
LING FOR YOU, ACROSS CANADA? 
Well, actually it has not so 
far, I've been meaning for a
ges to get to the other posts 
but it has not work out that 
way and with budget cut-backs 
it's almost too much to ask 
right now. We can't afford to 
buy books now so I don't think 
they can afford to let me go. 
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AVEZ-VOUS SUIVI UN ENTRAINEMENT 
SPECIALISE POUR TRAVAILLER ICI? 
Non, vous apprenez tout en tra
vaillant. J'ai des amis americains 
qui declarent que j'en connais plus 
sur les Etats-Unis qu'eux, et j'en 
connais presentement plus sur les 
Etats que sur Ie Canada. 

AVEZ-VOUS ETE ENVOYEE AUX ETATS 
POUR UN ENTRAINEMENT QUELCONQUE? 
Je suis allee a Washington, D.C., 
pour une semaine, plut6t pour ap
prendre Ie fonctionnement de notre 
agence a Washington, comment elle 
est organisee, les services qu'elle 
offre et d'autres informations de 
ce genre. 

ETES-VOUS LA SEULE BIBLIOTHEQUE AU 
CANADA A DONNER DE L'INFORMATION 
SUR LES ETATS-UNIS? 
oui, nous sommes la seule biblio
thlque. II eXiste trois succursa
les a travers Ie pays que je super
vise: Vancouver, Toronto, Mont
real. Ce ne sont pas vraiment des 
bibliothlques, et Ie public y a un 
accls limite, contrairement a ici. 
La majorite de leur reference se 
fait par telephone ou par la poste. 
Le personnel se reduit a une per
sonne qui doit aussi tenir Ie role 
de secretaire. 

EST-CE QUE VOUS DEVEZ VOYAGER A 
TRAVERS DU CANADA POUR VOTRE 
EMPLOI? 
Bien, actuellement je n'ai pas eu 
1 'occasion meme si j'en ai eu l'in
tention depuis longtemps d'aller 
visiter les aut res sections. Mal
heureusement, avec les coupes bud
getaires ce serait trop demande, 
surtout que l'on eprouve des diffi
cultes pour acheter les livres, je 
ne crois pas qu'il serait en mesure 
de me payer des frais de voyage. 



WHAT ABOUT THE CONSULATES, DO 
THEY HAVE LIBRARIES? 
No, they don't actually. We 
are an affiliated but inde
pendant agency of the Embassy. 
There are eight consulates 
across Canada. And they are 
separate from our Agency. They 
don't have libraries and if 
they need iilformation they 
come to me or they go to the 
post which is nearest to them: 
Vancouver, Toronto, Montreal. 
For instance, Vancouver over
sees the Western provinces, 
from Manitoba-west; Toronto is 
basically for Ontario) Mont
real is for Quebec and the 
Maritimes provinces. 

WHAT IS THE DIFFERENCE BETWEEN 
AN EMBASSY AND A CONSULATE? 
The embassy is located in the 
capital of the country and the 
consulate is a branch. 

IS THERE ANY DIFFERENCE IN THE 
DUTIES BETWEEN AN EMBASSY AND 
A CONSULATE? 
Not really, no. Consulates 
don't offer as many services 
just because they are smaller 
scaled. They would not have 
the complement of attaches. 
For instance, there are over 
30 attaches at the Embassy, 
specialists in various areas 
such as agriculture, labour 
etc. They would not have that 
in each consulate. It would 
offer limited services. 

NOW, LET'S TALK ABOUT 
AND FRINGE BENEFIT. 
THE SALARY RANGE OF 
PLOYEE HERE? 

SALARIES 
WHAT IS 

AN EM-

The salary range of a starting 
position is $15,000 to $18,000 
and for my position it is 
$17,000to $22,000. 
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LES CONSULATS ONT-ILS DES BIBLIO
THEQUES? 
Non, ils n'en ont pas. Nous sommes 
independants de l'ambassade mais 
affilies a cette derniere. Donc 
nous sommes une agence separee. 
Nous avons trois sections et il y a 
huit consulats a travers du Canada. 
A Vancouver, Toronto et Montreal il 
y a des consulats qui sont separes 
des sections de l'Agence. Done les 
consulats n'ont pas de bibliotheque 
et s'ils ont besoin d'information 
ils viennent a l'Agence ou a l'une 
des sections les plus proches.Par 
exemple, Vancouver est responsable 
des provinces de l'Ouest, du Mani
toba a la Colombie-Britannique, To
ronto de I 'Ontario et Montreal du 
Quebec et des provinces Maritimes. 

QUELLE EST LA DIFFERENCE ENTRE UNE 
AMBASSADE ET UN CONSULAT? 
L'ambassade est situee dans la ca
pitale du pays et Ie consul at est 
une section de l'ambassade. 

Y-A-T'IL DES DIFFERENCES ENTRE LES 
FONCTIONS D'UNE AMBASSADE ET D'UN 
CONSULAT? 
Pas vraiment, les consulats n'of
frent pas autant de services tout 
simplement parce qu'ils sont plus 
petits. lIs n'ont pas autant d'at
taches. Ici, nous avons plus de 
trente attaches, specialistes de 
differents domaines tel que l'agri
culture et la main-d'oeuvre. lIs 
n'ont pas 9a dans chaque consulat. 
lIs offriraient des services plus 
restreints. 

MAINTENANT PARLONS SALAIRE. QUEL 
EST, ICI, L'ECHELLE DE SALAIRE D'UN 
EMPLOYE? 
Le salaire d'un nouvel employe se 
situe entre $15,000 et $18,000 et 
pour mon poste c'est entre $17,000 
et $22,000. 



WHAT ARE SOME OF THE FRINGE 
BENEFITS SUCH AS OHIP, U.I.C. 
AND THE OTHER DEDUCTIONS WE 
HAVE WHEN WORKING FOR A 
CANADIAN ENTERPRISE? 
Actually, they just introduced 
plans within the past year. 
They cover 75% of our OHIP. We 
have a life insurance plan 
which pays for medicals things 
such as drugs, dentist. I 
think, they pay 80%. We have a 
retirement pension fund that 
you can pay into. We do not 
pay U.I.C., so we are not el
igible for unemployment, nor 
income tax be.cause we are paid 
by the American government.We 
do not actually pay income tax 
but we can have it taken off 
so much by month or pay a lump 
sum at the end of the year. 

COULD YOU GIVE US SOME INFORM
ATION ABOUT THE TECHNICAL AS
PECT OF YOUR JOB? 
Well, most of our ordering is 
done through our Agency in 
Washington. We are supplied 
with book lists usually once a 
week. We have annual orders, 
standing orders, government 
annual reports standing or
ders. For periodicals, we deal 
with Canebsco and our Agency 
for the government publica
tions. We also order individ
ual reports as the need 
arise. We are on a limited 
budget so we are cutting back 
on those. The cataloguing in 
our library is rather strange. 
The library is so small that 
you really know every book 
that's on the shelves. The 
catalogue is really only for 
the patrons. We catalogue our 
non-government collection 
which is mainly reference in a 
standard way but we have a 
very unusual way of catalogu
ing government documents, we 
use the initials of the gov
ernment department as the call 
number. It also fun~tions as 
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QUELS SONT LES AVANTAGES TEL QUE 
OHIP, ASSURANCE CHOMAGE ET AUTRES 
DEDUCTIONS QUE NOUS AVONS LORSQUE 
NOUS TRAVAILLONS POUR UNE ENTREPRI
SE CANADIENNE? 
Ce n'est que depuis l'an passe que 
nous beneficions de plans collec
tifs. lIs couvrent 75% de notre 
OHIP. Nous avons un plan d'assuran
ce-vie qui couvre les frais medi
caux tels que les medicaments, 
dentiste ••• Je pense qu'ils payent 
80% du montant. Nous avons un fond 
de retraite que l'on peut joindre. 
Nous ne payons pas d'assurance-cho
mage donc nous n'y sommes pas elli
gibles. Nous ne payons pas d'impot 
mais nous pouvons autoriser des 
deductions mensuelles ou on peut 
payer la somme globale a la fin de 
l'annee. 

POURRIEZ-VOUS NOUS DONNER DES REN
SEIGNEMENTS SUR L'ASPECT TECHNIQUE 
DE VOTRE EMPLOI? 
Bien, la majorite de nos commandes 
sont faites par l'entremise de no
tre agence a Washington. On nous 
envoie des listes de livres habi
tuellement une fois par semaine. 
Nous avons des commandes permanen
tes pour des rapports annuels gou
vernementaux. Canebsco et notre 
agence a Washington nous procurent 
nos periodiques. Nous commandons 
aussi des rapports individuels 
lorsque necessaire. Nous avons un 
budget tres limite, donc nous ne 
commandons pas beaucoup de ces 
rapports. Le catalogage dans notre 
bibliotheque est assez bizarre. La 
bibliotheque est tellement petite 
que l'on connait tous les livres 
qui sont sur les rayons. Le cata
logue ne sert vraiment qu'aux usa
gers. Nous catalogons notre 
collection de documents non-gouver
nementaux, qui est surtout une col
lection de reference d'une fagon 
assez orthodoxe. Par contre, notre 
methode de catalogage pour les do
cuments gouvernementaux est un peu 
insolite. Nous utilisons les in i
tiales du deoartement comme cote. 



the shelf list card so the 
main entry is also the shelf 
list card. We have an author
ity file for subjects and we 
are trying to consolidate be
cause we are getting too many 
subjects that are similar, but 
it's mainly you who decide 
what the subject of the book 
is and where to put the book. 

YOUR ACQUISITION IS 
THROUGH THE AGENCY 
WASHINGTON. DO THEY 
SUPPLY THE PRE-CATALOGUE 
AND CARDS? 

MADE 
IN 

ALSO 
BOOK 

Some of them are done by OCLC 
(Ohio College Library Classi
fication)they recently changed 
it bOut they kept the same 
accronym. And it is like L.C. 
cards basically. 

YOU ALSO MENTIONED EARLIER 
THAT YOU WERE RESPONSIBLE FOR 
THE THREE BRANCHES. DO YOU 
ALSO DO THEIR ACQUISI'rIONS? 
Well, generally they order 
just the annual publications 
they don't do too much of this 
ordering for individuals. If 
they do get requests,they send 
them down to me and I order 
them for them so all the or
dering is done through me. If 
I order something for them I 
have the volumes shipped di
rectly to them. 

WHAT IS THE AMOUNT AVAILABLE 
FOR THE LIBRARY BUDGET? 
It is a very strange situation 
I do not have a set budget. 
I've never been told what we 
have this much I've never been 
aware of the money other than 
a very intuitive way. If I 
think something costs too much 
and we might not use it too 
often I'll say we do not need 
it but if we do need it then 
I'll buy it. It's quite com
plicated because the library 
budget comes out of the gen
eral budget, Our fiscal year 
ends in September and last 
year I was not able to order 
from Mayor June except emer
gency orders because they 
bought a car last year. 
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Nous avons un fichier autorite pour 
nos sujets et nous essayons de Ie 
mettre a jour pour eliminer les 
sujets qui sont trop similaires. 
C'est nous-memes qui decidons quel 
est Ie sujet du livre et ou l'on 
doit Ie placer. 

VOS COMMANDES SONT FAITES PAR L'EN
TREMISE DE VOTRE AGENCE A WASHING
TON. EST-CE QU'ELLE VOUS FOURNIT 
LES LIVRES PRE-CATALOGUES AINSI QUE 
LES FICHES? 
Certains sont pre-catalogues par 
OCLe (Ohio College Library Classi
fication), ils ont changes de nom 
recemment, mais ils ont gardes Ie 
meme acronyme. Et ce sont des fi
ches de catalogue du genre de L.C. 

VOUS AVEZ MENTIONNEE, TANTOT QUE 
VOUS ETIEZ RESPONSABLE DE TROIS AU
TRES SECTIONS. FAITES-VOUS LEURS 
COMMANDES AUSSI? 
Bien, generalement, elles comman
dent surtout les publications annu
elles, elles ne commandent pas 
beaucoup pour des individus. Si 
elles ont des demandes specifiques, 
elles me les envoient et je les 
commande pour elles. Toutes les 
acquisitions pas sent par moi et 
lorsque je commande pour elles, je 
m'arrange pour que les volumes 
leurs soient envoyes directement. 

QUEL EST LE MONTANT DISPONIBLE POUR 
LE BUDGET DE LA BIBLIOTHEQUE? 
La situation est tres bizarre, je 
ne dispose pas d'un budget fixe, et 
l'on ne m'a jamais dit et je n'ai 
jamais eu connaissance du montant 
autrement que par intuition. Si je 
pense que quelque chose est trop 
dispendieux et que nous ne l'utili
serons pas beaucoup, je dirais que 
nous n'en avons pas besoin. Mais, 
si nous en avons besoin, je l'ache
terais. La situation est plutot 
complexe parce que notre budget 
fait parti d'un budget general. 
Notre annee fiscale se termine en 
septembre et l'an dernier je n'ai 
pas pu placer des commandes a par
tir du mois de mai ou juin, sauf 
pour les commandes urgentes parce 
qu'ils ont achete une auto. 



COULD YOU GIVE 
THE REFERENCE 
ARE ASKED? 

US A SAMPLE OF 
QUESTIONS THAT 

I have here samples of ques
tions I received during a week 
several months ago: "Will the 
cherry blossoms still be on 
the trees in Washington on 
Easter weekend?". Another 
question, it is quite a common 
one: "Could we get the words 
and the music to the National 
anthem?". We also get some le
gal questions, such as: "Which 
states have abolished capital 
punishment and of those which 
haven't, what form of capital 
punishment is legal?". We also 
have statistical ,questions, 
such as: "What percentage of 
the U.S. auto market is held 
by Japan?"and other things 
such as the consumer price 
index, national income. Yes
terday, I had a question from 
a man who wanted to know what 
percentage of disposable per
sonal income is spent on food 
in the States. A lot of peo
ple who are moving to the 
States want information like 
that to compare cost of liv
ing. Another big issue these 
days is the new world inform
ation order, a lot of students 
and people in the media are 
asking about that. We also 
get tourist questions; a lot 
of them; and we try to dis
courage tourists from using 
our library for that purpose. 
We do not have too much in
formation on that subject but 
there is a service in 
Montreal, you can call them 
and they will send you the 
information by mail. 

WHAT IS YOUR CLIENTELE LIKE? 
We hav~ quite a range of peo
ple we have your usual loon
ies, we have school kids, M.P. 
researchers from different 
departments, university stu
dents, people from the Prime 
Minister Office, housewives, 
etc ... 
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POUVEZ-VOUS NOUS DONNER QUELQUES 
EXEMPLES DE QUESTIONS AUXQUELLES 
VOUS DEVEZ REPONDRE? 
J'ai ici quelques echantillons des 
questions que j'ai regues pendant 
une semaine, il y de cela quelques 
mois. "Est-ce que les cerisiers 
seront encore en fleur a Washington 
pour la fin de semaine de Paques?" 
Une autre question qui revient sou
vent est: "Quelles sont les paroles 
et la musique de l'hymne national?" 
Nous repondons aussi a des ques
tions d'ordre legal dans Ie genre 
suivant: "Quels etats ont abolis la 
peine capitale et de ceux qui ne 
l'ont pas abolie quelle forme de 
peine capitale est legale?" Nous 
avons aussi des questions de 
statistiques: "Quel pourcentage du 
marche automobile americain 
appartient au Japon?". Hier, un 
homme m'a demande Ie pourcentage du 
revenu personnel disponible depense 
pour la nourriture aux' Etats-Unis? 
Plusieurs personnes qui demenagent 
aux Etats-Unis veulent aussi obte
nir ce genre d'information pour 
comparer Ie coat de la vie. Nous 
avons aussi beaucoup de questions 
d'ordre touristique mais nous es
sayons de decourager les gens a 
employer notre bibliotheque a cette 
fin. Nous n'avons pas trop d'in
formation sur ce sujet mais il 
existe un service a Montreal que 
vous pouvez appeler et qui vous 
enverra de 1 'information par la 
poste. 

QUEL GENRE DE CLIENTELE AVEZ-VOUS? 
Nous avons un grand eventail d'usa
gers; les excentriques usuels, les 
enfants d'ecole, les recherchistes 
des differents departements, les e
tudiants universitaires, les emplo
yes du Cabinet du premier ministre, 
les maitresses de maison, ect •• 



HOW MANY PEQPLE? 
About 10 to 15 but it varies a 
lot during the peak tourist 
season. In fact, in the next 
couple of months, we will be 
getting more and more people 
coming for information about 
Florida. 

HOW MANY HOLIDAYS DO YOU GE'r 
IN YOUR FISCAL YEAR? 
Well, we have the Canadian 
statutory holidays and also 
the American (Thanksgiving, 
Washington's Birthday, 4th of 
July and one day in May). We 
do get 13 days annual leave 
and 1 day a month for sick 
leave. 

HOW DID YOU FIND THIS JOB; 
WAS IT PUBLICIZED, DID 
SOMEONE TELL YOU ABOUT IT? 
Well, apparently it was ad
vertized in Manpower, I did 
not see it there. I heard 
about it through OALT/ABO
ORB/SRO. Barbara Cope was the 
job liaison and she notified 
me of the opening. I applied 
and about three months later 
Femmy Swytink, whom I did not 
know at the time, called me in 
for an interview. I went. I 
was told that I had the job 
the following week. 

D. Amat 
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COMBIEN DE GENS? 
Environ 10 a 15, mais cela varie 
beaucoup dependant si c'est la sai
son touristique ou non. Pendant les 
prochains mois nous allons avoir de 
plus en plus de gens qui vont venir 
s'informer sur la Floride. 

COMBIEN DE JOURS FERIES AVEZ-VOUS 
PENDANT L'ANNEE FISCALE? 
Bien, nous avons les conges statu
taires canadiens et aussi ameri
cains (Action de Grace, anniver
saire de Washington, Ie 4 jUillet 
et un jour en mail. Nous avons 13 
jours de vacances annuelles et nous 
avons droit a un jour de conge ma
ladie par mois. 

COMMENT AVEZ-VOUS TROUVE L'EMPLOI? 
EST-CE QUE C'ETAIT PUBLIE? PAR 
L'ENTREMISE DE QUELQU'UN? 
J'ai entendu parle de cet emploi 
par l'entremise de l'OALT/ABO
ORB/SRO. Barbara Cope etait la 
personne responsable d'acheminer et 
d'annoncer les offres d'emplois et 
elle m'a avertie. J'ai fait appli
cation et trois mois plus tard 
Femmy Swytink, que je ne connais
sais pas encore, m'a appelee pour 
passer une entrevue. J'y suis allee 
et j'ai obtenu l'emploi la semaine 
suivante. 

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 

DID YOU KNOW THAT ••• 

The largest circulation of any 
weekly periodical is that of 
"TV Guide", which, in 1974, 
became the first magazine in 
history to sell 1,000 million 
copies in a year. The weekly 
average for July to December, 
1976 was 20,226,757. 

SAVIEZ-VOUS QUE ..•. 

Le "T.V. Guide"est Ie periodique 
hebdomadaire au tirage Ie plus ele
ve et gu'en 1974 il a ete Ie pre
mier magazine a vendre plus de 
1,000 million de copies par annee. 
La moyenne hebdomadaire pour juil
let a decembre 1976 etait de 
20,226,757. 



ARE THEY ALLOWED TO TAKE BOOKS 
OUT ON LOAN? 
Yes, but we do not lend out 
our reference collection, the 
rest of the collection can be 
borrowed. 

WHAT IS THE LENGTH OF THE LOAN 
PERIOD? 
Two weeks generally but it's 
flexible. 

DO YOU HAVE ENOUGH TOOLS IN 
YOUR LIBRARY TO ANSWER YOUR 
QUESTIONS OR DO YOU HAVE TO GO 
TO OTHER LIBRARIES IN TOWN? 
We don't go too often to other 
libraries, actually. If the 
clients are in a hurry, we do 
transfer them to the National 
because of their big collec
tion on Congressional public
ations on microfiche. But, 
normally, we phone Washington 
,and they send it right away. 
This could take 5 to 8 days. 

WHAT TYPE OF STATISTICS DO YOU 
HAVE TO KEEP? 
Each year we have to hand in 
a statistical report; I 
compile for the Ottawa post 
and the three others posts as 
well. Last year, it was a 
basic statistical report 
because we were in the midst 
of changing the format of the 
report and they basically 
asked 6 questions. We were 
asked the following: how many 
books in the collection (in 
our case 3,000); how many pe
riodicals (ca. 55); total of 
book circulation (about 160); 
total reference questions 
asked (11,000); total number 
of people that came in the 
library for what ever reason, 
tourist or research (3,000). 

HOW MANY CALLS DO YOU HANDLE 
DURING A DAY? 
Usually, about 50. 
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EST-CE QU'ILS PEUVENT EMPRUNTES LES 
VOLUMES? 
Oui, mais nous ne pretons pas les 
livres de reference mais Ie reste 
de la collection nous pretons. 

QUELLE EST LA DUREE DU PRET? 
Deux semaines generalement, mais 9a 
peut varier. 

AVEZ-VOUS TOUS LES OUTILS NECES
SAl RES POUR REPONDRE A TOUTES LES 
QUESTIONS OU SI VOUS DEVEZ VOUS 
SERVIR DES AUTRES BIBLIOTHEQUES DE 
LA VILLE? 
Nous allons rarement a d'autres bi
bliotheques. Si 1es usagers sont 
tres presses nous les envoyons a la 
Nationale a cause de l'immense col
lection sur microfiches des publi
cations du Congres. Normalement, 
nous telephonons a Washington qui 
nous l'envoie immediatement. Ca 
peut prendre entre 5 et 8 jours. 

QUEL GENRE DE STATISTIQUES DEVEZ
VOUS TENIR? 
Chaque annee nous devons remettre 
un rapport statistique que je com
pile pour la section d'Ottawa et 
pour les trois autres. L'an passe, 
c'etait un rapport statistique de 
base parce que nous etions en train 
de changer le format du rapport 
quoique fondamentalement ils ne 
demandent que six questions. L'an
nee derniere on nous a demande les 
statlstiques suivantes: combien de 
livres dans 1a collection? (3,000); 
combien de periodiques dans la col
lection? (ca. 55); total de prets 
(pres de 160); total des questions 
de reference (11,000); nombres de 
personnes qui sont venues a la bi
bliotheque pour raison de recherche 
ou d'information touristique 
(3,000). 

COMBIEN D'APPELS RECEVEZ-VOUS PAR 
JOUR? 
Pres de 50. 



NEW MEMBERS 

tete-a-tete is 
this time and 
say hello to: 

taking 
space to 

Josee Gel inas 
Heather MacDonnell 
Monique Piette 
Doris Shoultz· 
Monique Tanguay 
Jean Waddell 
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NOUVEAUX MEMBRES 

tete-a-tete voudrais prof iter de 
l'occasion pour souhaiter la bien
venue a tous les gens qui se sont 
joint a nous depuis septembre. 

Emilienne Gerard 
Claire Michaud 
Manon Sauve 
Mary Sims 
Laurent Voyer 

*************************** 

DEAR ABBY, 

Having to deal more and more 
with computer technology, 
could you please provide a 
list of terms English/French 
of the most frequently used 
terms in data processing? 

Definitely, 
Desparately Off Line: 

DEAR OFF LINE, 

Below you will find a 
list of terms frequently 
in computer technology. 

Batch processing 
Data 
Data bank 
Data base 
Direct access 
Display (to) 
Hardware 
Light pen 
Off line 
On line 
Operating system 
Real time 
Serial access 
Software 
Storage memory 
Time sharing 

mini 
used 

CHERE ABBY, 

De plus en plus, j'ai a faire face 
au monde des ordinateurs. Pourriez
vous me donner une liste des termes 
fran9ais/anglais les plus utilises 
en informatique? 

Desesperement, 
Sans Memoire. 

CHER SANS MEMOIRE, 

Veuillez trouver ici-bas une 
des termes utilises dans Ie 
des ordinateurs. 

Traitement par lot 
Donnee 
Banque de donnees 
Base de donnees 
Acces direct 
Visualiser 
Materiel 
Photostyle 
Autonome 
En ligne 
Systeme d'exploitation 
Temps reel 
Acces sequentiel 
Logiciel 
Memoire 
Partage de temps 

liste 
monde 

Reference: Vocabulaire international de l'informatique 
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OALT/ABO PUBLICATIONS OALT/ABO 

MONOGRAPHS/MONOGRAPHIES 

Sinclair, Meg. 
Graduate Library Schools and 
the Library Technician in On
tario: Report of a Survey con
ducted January-April, 1976. 
Oakville, Ont., OALT/ABO, 1977 
$1.00 (non-member/non-membre). 
$0.90 (member/membre) 

The Library Technician/Les bi
bliotechnicien(ne)s. Oakville, 
Ont., OALT/ABO, 1979. 
ISBN 0-920170-06-4 
$1.00 (non-member/non-membre). 
$0.90 (member/membre) 

convention Procedures Manual. 
Oakville, Ont., OALT/ABO, not 
yet published / pas encore 
publie. 

PROCEEDINGS/COMPTES RENDUS 

Proceedings of the 2nd Annual 
Conference of the OALT/ABO / 
Compte rendu de la 2ieme con
ference annuelle de l'OALT/ 
ABO. University of Ottawa/ 
Universite d'Ottawa, August/ 
Aout 21-23, 1975. 
$2.00 

Proceedings of the 3rd Annual 
Conference of the OALT/ABO. 
Lakehead University, Thunder 
Bay, Ont., May 13-15, 1976. 
$5.00 

Proceedings of the 4th Annual 
Conference of the OALT/ABO. 
Huron College, London, Ont., 
May 26-28, 1977. 
$5.00 

proceedings of the 5th Annual Con
ference of the OALT/ABO. Erindale 
College, University of Toronto, 
Mississauga, Ont., May 25-28, 1978. 
$5.00 

Proceedings of the 6th Annual Con
ference of the OALT/ABO. University 
of Toronto, May 24-27, 1979. 
$6.00 

Proceedings of the 7th Annual Con
ference of the OALT/ABO / Compte 
rendu du 7ieme congres annuel de 
l'OALT/ABO. University of Ottawa / 
Universite d'Ottawa, May 7-10 mai 
1980. 
$5.00 

CONSTI'l'UTION 

OALT/ABO Constitution and By-Laws / 
Statuts et reglements de l'OALT / 
ABO. Oakville, Ont.,. OALT/ABO. 
free/gratuit 

SERIALS/PERIODIQUES 

OALT/ABO Newsletter/Nouvelles. 
Oakville, Ont., OALT/ABO. 
3/year/an irreg. 
$5.00/year/an - $2.00/no. 

FILMSTRIPS-SLIDES / 
FILMS FIXES-DIAPOSITIVES 

Gogama the Birth of a Library. 
Cambrian College of Applied Arts 
and Technology, Sudbury, ont:, 
1972. 
Rental/location: $5.00 registered / 
courrier enregistre. 



The Library Technician in the 
Community College Library. 
Thunder Bay students, Lakehead 
University, School of Library 
Technology, 1976. 
Rental/location: $5.00 
registered/courrier enregistre 

Staber, Deborah. 
The Library Technician in the 
Public Library. School of 
Library Technology, Lakehead 
University, Thunder Bay, Ont., 
1976. 
Rental/location: $5.00 
registered/courrier enregistre 

MISCELLANEOUS/DIVERS 

Statement on Ethics and Profes 
sionalism / Declaration por
tant sur l'ethique et Ie pro
fessionalisme. Oakville, Ont., 
OALT/ABO, 1979. 
free/gratuit. 
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Statement of the Standards Commit
tee. Oakville, Ont., OALT/ABO,1977. 
free/gratuit 

All items to be prepaid including 
$1.00 for postage and handling/Un 
paiement d'avance est requis pour 
chaque item ainsi que $1.00 pour 
les frais d'envoi. 

If out of print, photocopying 
charges will be applied unless 
stated by purchaser/Si les items 
sont epuises, des frais de photo
copies seront appliques sauf in
dications contraire de l'acheteur. 

Available from/Disponible chez: 
Publications 
OALT/ABO 
P.O. Box / C.P. 682 
OAKVILLE, Ontario. 
L6J SCI 

****************************~++~*~~* 

ARTICLES/BOOKIES 

We've promised to keep you 
informed of the evolution 1n 
the library technology field, 
so "catchup" with us. 

ARTICLES/LIVRES 

Afin de vous tenir au courant de ce 
qui se passe ailleurs dans Ie do
maine de la bibliotechnique, voici 
quelques references interessantes. 

A Business Education Program for Training Library Technicians. McQueen, 
Harriett. Business Education Forum, vol. 35, n. 6, p. 3,5, Mar 1981. 

Media Technicians: Specialized Training for Communications in the 80's. 
Doidge, D. Media Spectrum, vol. 7, n. 1, p. 23-24, 1980. 

Standards for Instructional Media Programs, 1977-1982. Wisconsin State 
Dept. of Public Instruction, Madison. 20 p. 

One Technician, Two Training Programmes?/Un technicien, deux formations? 
Paradis, Jacques. Documentation et bibliotheques, vol. 26, (2) p. 63-72 
June 1980. 

Library Media Technical Assistant Education in the Southwestern and Western 
United States: a Survey. Phillips, Rebecca R. 23p. 

Reasons for Northwestern LTA Success. Yanarella M. Connecticut Libraries, 
21:2, Winter '79. 

Fairbanks LTA Program Chart. Sourdough (Alaska), 16, 5:7, May '79. 

The Establishment of a TWO-Years Course in Library and Information Studies: 
a Report to the Ministry of Education in Kuwait. Stockham, Kenneth A. 
Kuwait, Ministry of Education, 1977, 19p. 



INFORMATECH 

Everybody is aware of the 
different American data bases 
but how many of you are aware 
of a French language data base 
with most of its content is 
French Canadian (mainly from 
Quebec)? 

Informatech Quebec or Informa
tech France-Quebec realized 
the impossible. Their publici
ty slogan is: "The only system 
available in Quebec that 
offers a complement to the 
American data bases." (note 
from the translator). 

The data base is called 
"Informatech" the equivalent 
to Lougheed and the software 
is called Sabine the equiva
lent of Dialog. The data base 
has seven (7) data banks; five 
(5) mainly French Canadian and 
two (2) from France! 

NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFORMATION/ 
CHAMPS D' ACTIVI'rES: 
PRODUCED BY/PH.ODUIT PAll.: 
YEAH./ANNEE: 
ACCESS/ACCES: 

NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFOH.MATION/ 
CHAMPS D'ACTIVITES: 
PRODUCED BY/PRODUIT PAll.: 

YEAR/ANNEE: 
ACCESS/ACCES: 

NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFORMATION/ 
CHAMPS D'ACTIVITES: 
PH.ODUCED BY/PRODUIT PAR: 

YEAR/ANNEE: 
ACCESS/ACCES: 

'" '. 
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INFORMATECH 

Tout le monde connait bien les dif
ferentes banques de donnees en lan
gue anglaise. Mais combien d'entre 
vous sont au courant du nouveau 
systeme en langue fran<;:aise?? Ce 
systeme possede meme des banques de 
donnees a contenu quebecois. 

Informatech Quebec ou anciennement 
connu sous le nom Informatech 
France-Quebec a realise cet exploit 
Leur slogan publicitaire est: "Le 
seul systeme au Quebec offrant la 
complementairite indispensable aux 
banques americaines." 

Le systeme s'appelle "Informatech" 
l'equivalent de Lougheed et Ie 
logiciel s'appelle Sabine l'equi
valent de Dialog. Le systeme pos
sede sept (7) banques de donnees 
dont cinq (5) banques typiquement 
quebecoises et deux (2) banques 
franc;:aises: 

Radar 
l~eriodicals/periodiques (Quebec) 
60,000 entries/entrees 

general 
Bibliotheque Nationale du Quebec 
1973-
free words/vocabulaire libre 

Bibliocom 
200 per~odicals/periodiques 
monographs/monographies 
2,500 indexed documents/documents 
repertories 

communication 
Institut International de la 
Communication 
1976-1978 
thesaurus 

Hiscabeq 
tnes~sltheses, 
monographs/monographies 
periodicals/periodiques 
17,000 documents 

history/histoire Quebec Canada 
Institut d'histoire de l'Amerique 
fran<;:aise 
1966-1975 
user's guide/guide de l'usager 



NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFORMATION/ 
CHAMPS D'ACTIVITES: 

PRODUCED BY/PRODUIT PAR: 
YEAR/ANNEE: 
ACCESS/ACCES: 

NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFORMATION/ 
CHAMPS D'ACTIVITES: 
PRODUCED BY/PRODUIT PAR: 
YEAR/ANNEE: 
ACCESS/ACCES: 

NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFORMATION/ 
CHAMPS D'ACTIVITES: 

PRODUCED BY/PRODUIT PAR: 
ACCESS/ACCES: 

NAME/NOM: 
CONTENT/CONTENU: 

TYPE OF INFORMATION/ 
CHAMPS D'ACTIVITES: 

PRODUCED BY PRODUIT PAR: 

YEAR/ANNEE: 
ACCESS/ACCES: 
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Envirodoc 
rEsEare!l reports/rapports de recherches 
inventory data/releves d'inventaire 
2,100 documents 

environment/environnement 
pollution 
Environnement Quebec 
1970-
thesaurus 

Urbadoc 
per~odlcals/periodiques 
monographs/monographies 
reports/rapports 
8,000 documents 

urbanism/urbanisme 
Informatech 
1976-1980 
free words/vocabulaire libre 

Pascal 
petlodica1s/periodiques 
monographs/monographies 
thesis/theses 
reports/rapports 
proceedings/compte rend us 
patents/brevets 

physics/physique 
chemistry/chimie 
natural sciences/sciences naturelles 
applied sciences/sciences appliquees 
technology/technologie 
217,000 documents 
C.N.R.S. (France) 
descriptors/descripteurs 

Francis 
thesis/theses, 
monographs/monographies 
periodicals/periodiques 
140,000 documents 

education 
sociology/sociologie 
ethnology/ethnologie 
language/lang age 
administration 
Centre de documentation en sciences 
humaines 
1972-
index 



This data base uses the 
boolean logic. Both types of 
searches (on line/off line) 
are also possible. 

With the exception of a termi
nal the maJor costs are: tele
phone line; connecting time, 
$70.00/hour; print-out $.0025/ 
line or $5.00 minimum (2,000 
lines); and the differents 
handbooks or thesaurus, prices 
varies between $10.00 to 
$94.00. They submit an invoice 
on a monthly basis. 

Some regional libraries al
ready use Informatech such as: 
Public Service Commission, 
Transport Canada, Translation 
Bureau of the Secretary of 
State to,name only a few. 

For further technical details 
contact Informatech Quebec in 
Montreal at 514-875-8931. 

D. Amat •• 
ARE YOU A MEMBER? 

Hey!:: Did you renew your mem
bership, or, are you interes
ted in becoming a member of 
the OALT/ABO? It's never too 
late and so easy to do ••• 
contact Jocelyne Agnew at 
237-5257 and welcome to the 
clud. 
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• 

Le systeme utilise 
"boolean" et permet 
recherches en acces 
acces differe. 

'" ' 'It' 

la logique 
de faire des 
direct ou en 

Les couts majeurs a l'exception du 
terminal, sont: la ligne telepho
nique; Ie temps de connexion envi
ron $70.00 de l'heure; l'imprime en 
differe, $.0025 par ligne ou $5.00 
minimum soit 2,000 lignes; et les 
differents manuels ou thesaurus, 
leur prix variant entre $10.00 et 
$94.00. Leur systeme ae facturation 
est etabli sur une base mensuelle. 

Quelques bibliotheques dans la re
gion utilisent Ie systeme soit: la 
Commission de la fonction publique, 
Transports Canada, Ie Bureau de 
traduction du Secretariat d'Etat, 
pour n'en nommer quelques unes. 

Si vous desirez plus de renseigne
ments techniques au sujet du sys
teme, contactez Informatech Quebec 
a Montreal a 514-875-8931. 

• • 
ETES-VOUS MEMBRE? 

Pstt!!! Avez-vous pense de renou
veller ou de devenir membre de 
1 'Association. II n'est jamais 
trop tard pour bien faire et c'est 
tellement facile ••• un coup de fil 
a Jocelyne Agnew au 237-5257 et Ie 
tour est joue •.• 



COMING EVENTS 

MAY 13-15, 1982 
Thunder Bay, Onto The theme of 
OALT/ABO's 9th Annual Conven
tion is "New view in '82". 
Fifteen workshops have been 
tentatively scheduled. For 
more information contact: 
LaRea Moody, Convention 
Chairperson, Thunder Bay 
Region, P.O. Box 3332, Thunder 
Bay, Onto P7B 5J8 

NEWS FROM THE PROVINCIAL 

OALT/ABO is pleased to announ
ce that it is sponsoring an 
annual research essay contest 
in order to encourage and pro
mote a continuing dialogue 
between library technicians 
and other related professions. 

The judging panel consists of 
library technicians, libra
rians and English and French 
language specialists who are 
recognized authorities in 
their fields. Essays may be 
submitted in either French or 
English and will be judged in 
the language of submission. 

Prizes will be awarded for 
first, second and third places 
and three runners up. 

Further details may be ob
tained by writing to: 

Andrew Porteus, 
Essay Contest Committee 
Chairman, 
P.O. Box 611, 
NIAGARA FALLS, Ontario. 
L2E 6V5 
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A VENIR 

13-15 MAl 1982 
Thunder Bay, Onto Le theme de la 
9ieme conference annuelle de 
l'OALT/ABO sera "New view in '82". 
Environ quinze ateliers seront 
presentes. Pour de plus amples 
renseignements contactez: LaRea 
Moody, Coordonateur de la Confe
rence, Section regionale de Thunder 
Bay, C.P. 3332, Thunder Bay, Onto 
P7B 5J8. 

NOUVELLES DU PROVINCIAL 

L'OALT/ABO a le plaisir de vous 
annoncer qu'elle commandite un 
concours de dissertation dans le 
but d'encourager et de promouvoir 
le dialogue entre les biblio
techniciens et les autres profes 
sions connexes. 

Le jure sera compose de biblio
techniciens, bibliothecaires et de 
specialistes en langue fran9aise et 
anglaise qui sont reconnus pour 
leur expertise. Les dissertations 
pourront etre soumises en fran9ais 
ou en anglais et seront jugees dans 
la langue de soumission. 

Des prix seront 
miere, deuxieme 
ainsi que trois 
tion. 

decernes a la pre
et troisieme place 
prix de consola-

pour de plus amples renseignements, 
veuillez ecrire a: 

Andrew Porteus, President 
Comite du concours de 
dissertation, 
C.P. 611, 
NIAGARA FALLS, Ontario. 
L2E 6V5 



ESSAY CONTEST RULES 

1. Open to all library tech
nicians and library technician 
students; both members and non 
members of OALT/ABO. Not open 
to the Board of Directors and 
Provincial Executive of OALT/ 
ABO, members of the essay con
test committee and their imme
diate family. 

2. Topic can be any aspect of 
library or library-related 
work, preferably dealing with 
the library technicians in 
some way. 

3. Essays are to be typed, 
double-spaced, with 1 1/2 inch 
side margins, 1 1/2 inch top 
margins, and 1 inch bottom 
marg ins. 

4. Essays should have a title 
page stating the title of the 
paper and the name of the au
thor. Pages are to be numbered 
in the top right hand corner. 

5. Essays should be between 
2,000 and 5,000 words long and 
be fully referenced and foot
noted at the end of the paper. 

6. A brief biography of the 
author should be included on a 
separate sheet of paper inclu
ding name, address, telephone 
number, where the author is 
employed or attending school, 
the school graduated from and 
year of graduation. 

7. A brief outline/abstract 
should be included on a sep
arate sheet of paper stating 
the aims and objectives of the 
essay. 
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REGLEMENTS DU CONCOlJRS DE 
DISSERTATION 

1. Ouvert a taus les biblio
techniciens gradues et etudiants 
qu'ils soient au non membres de 
l'OALT/ABO. Les membres du Conseil 
d'administration, de l'Executif 
provincial, du Comite du concours 
et leur famille immediate n'ont pas 
Ie droit de participer. 

2. Les sujets des dissertations 
pourront porter sur n'importe quel 
aspect de la bibliotheque ou de la 
bibliotechnique, de preference en 
relation avec Ie bibliotechnicien. 

3. Les dissertations devront etre 
dactylographiees a double inter
ligne avec des marges de 1 1/2 
pouce pour les cates et la marge du 
haut et d'un pouce pour la marge du 
bas. 

4. Les dissertations devront avoir 
une page titre sur laquelle on 
retrouve Ie titre de la disser
tation et Ie nom de l'auteur. La 
numerotation devra etre faite dans 
Ie coin droit superieur des pages. 

5. Les dissertations devront 
de 2,000 a 5,000 mots avec 
rences et citations a la fin. 

etre 
refe-

6. Une breve biographie de l'auteur 
devra accompagner la dissertation 
et devra comprendre les renseigne
ments suivants: nom, addresse, nu
mero de telephone, pour les gra
dues, lieu de travail, nom du col
lege et l'annee d'obtention du di
plome, et pour les etudiants, Ie 
nom du college oD vous etes ins
crit. 

7. Un abrege devra etre inclus 
separement donnant les raisons et 
les buts de la dissertation. 



", I 

8. Essays may be submitted in 
English or French and will be 
judged in the language of sub
mission. 

9. Essays will be judged ano
nymously. 

10. Prizes are: 
first prize: $100.00 

second prize: $ 50.00 
third prize: $ 25.00 
runners-up: $ 5.00 
(max 3 runners-up) 

An exceptional merit prize 
will be awarded by the Commit
tee in consultation with the 
Board of Directors for out
standing essays as determined 
by the judges and the Commit
tee. 

11. In case of ties, the prize 
money for the two positions 
tied for will be split evenly 
by the winners. 

12. Prizes will be awarded 
only if essays meet standards 
set by the Committee. Not all 
prizes need necessarily be 
awarded. 

13. Decision of the Committee 
is final. 

14. All essays become the pro
perty of OALT/ABO and may be 
published in the OALT/ABO 
Newsletter or other publica
tions. All other publication 
in whole or in part is forbid
den without the written per
mission of OALT/ABO. 

15. By entering the 
participants agree to 
the contest rules. 

contest, 
abide by 
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8. Les dissertations peuvent etre 
soumises en franyais ou en ang!ais 
et seront jugees dans la langue de 
soumission. 

9. Les dissertations seront jugees 
anonymement. 

10. Les prix seront: 
premier prix: $100.00 

deuxieme prix: $ 50.00 
troisieme prix: $ 25.00 

prix de consolation: $ 5.00 
(max. de 3 prix) 

Un prix de merite exceptionnel sera 
decerne par Ie Comite avec l'accord 
du Conseil d'administration pour 
les dissertations jugees exception
nelles par les juges et Ie Comite. 

11. Un cas d'egalite, les partici
pants partageront egalement l'ar
gent de la place disputee. 

12. Les prix seront decernes seule
ment si les dissertations rencon
trent les criteres et Ie degre 
d'excellence demande. II est pos
sible que tous les prix ne soient 
pas decernes. 

13. La decision du Comite est defi
nitive. 

14. Toutes les dissertations de
viennent la propriete de l'OALT/ABO 
et peuvent etre publiees dans Ie 
Bulletin de nouvelles de l'OALT/ABO 
ou toutes autres publications. 
Toute autre reproduction entiere ou 
partielle de la dissertation est 
interdite sans la permission ecrite 
de l'OALT/ABO. 

15. Tous les participants 
gent a suivre conformement 
gles du concours. 

s'enga
les re-



16. Winners will be announced 
in the OALT/ABO Newsletter and 
other library publications. 

17. Essays should be submitted 
by April 30, 1982. 

GOODBYE 
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When a friend with whom one 
has worked with on the associ
atio~ leaves, one cannot help 
but become the two masks of 
the "Comedia delle Arte" happy 
and sad. 

It is with sorrow that we 
au-revoir to Naomi Abbott 
Francine Lacasse. 

say 
and 

Naomi has left for England for 
a year. She was very active 
with the association on the 
regional level; this year she 
was responsible for membership 
registration and last year she 
was the O.R.B. Vice-president. 

Francine went West to Edmon
ton. She was O.R.B. president 
for 1980/1981 and was the Pro
vincial secretary. Also she 
participated in the editing of 
Inforama'80 proceedings. 

It is with joy that we see our 
two friends leave toward new 
horizons. 

Much success ahd good lucklll 

16. Le nom des gagnants sera publie 
dans Ie Bulletin de nouvelles de 
l'OALT/ABO et dans d'autres publi
cations dans Ie domaine de la bi
bliotheconomie. 

17. Les dissertations devront 
soumises au plus tard Ie 30 
1982. 

AU REVOIR 

etre 
avril 

Lors de depart d'amies avec les
quelles on a travaille au sein de 
l'association, l'on ne peut s'em
pecher d'etre comme les deux mas
ques de la "Comedia delle Arte" 
content et triste. 

C'est avec regrets que 
dire au-revoir a Naomi 
Francine Lacasse. 

l'on doit 
Abbott et 

Naomi est partie en Angleterre pour 
un an. Elle etait trls active au 
sein de 1 'association au niveau re
gionalj cette annee elle etait no
tre responsable a l'adhesion. L'an 
passe, elle etait vice-presidente 
de la S.R.O. 

C'est vers l'Ouest, plus prec1se
ment a Edmonton, que Francine est 
partie. Elle a ete presidente de 
la S.R.O. en 1980/1981 et etait se
cretaire de l'executif provincial. 
Elle a aussi participe activement a 
la traduction des comptes-rendus de 
la conference d'Inforama'80. 

Mais c'est avec joie que l'on a vu 
nos deux amies partir vers de 
nouveaux horizons et de nouveaux 
defis. 

Franc succls et bonne chancel!!! 


